
M IRZA GELOVANI
Háború

Cibálta az apját a kisgyerek:
- Mikor megyünk haza? Mikor megyünk?. 
A felhők sem voltak már olyanok,
mint puha röptű denevérsereg, 
egerekként az eget összerágták.
És rigóhangon sírt a kisfiú, 
és a tulajdon sírását cibálta:
- Mikor megyünk? Mikor megyünk haza? 
A Nap aludt csak akkor éjszaka.
- Segítség! - jajdult pánikban a szél.
A fáknak meg lábuk nőtt hirtelen, 
hogy nyárfák, tölgyek, mint ördögfiókák 
száguldozhassanak a levegőben.
Halljátok? Halkan, mint ha a fű zizeg,
a külső sötétségnek küszöbéről 
felsír a hang: - Mikor megyünk haza?

RAB ZSUZSA fordítása

ALEKSZEJ SZURKOV
A holt mezőn

A gát mögött háromhüvelykes 
ágyúk ugatnak, s döng a mély.
A gyilkos tűzben de keserves 
feküdni annak, aki él.

Rongyos csizmánk latyakban ázik, 
a föld rőf-mélyen csupa sár.
Hogy unjuk: hadar és okádik 
a gépfegyverből a halál.

Vaszuhatagban éjjel-nappal 
megyünk a poklon át, fiúk - 
de zászlónként lebeg a hajnal 
a folyón túl, s nincs visszaút.

EÖRSI ISTVÁN fordítása
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